1287 IN ISAIAM 18228

spem habent in Deum, qui est salvator oninint, mazxi-
mé fidelium ; betac antem fifucia vel securitas; eL ita
passim aceipitur ; el quando in adverbium transit, id
ligquidé apparet ; Deat, 353 : Commorabitur Israel, be-
tac, (ulh, securé, ele.

VEns, 18. — Iic versus superiorem explical , qudd
seiliggl justitia, quie per Spiritum sanctum nobis
conceditur , pacem ef securitatem parial, Iy puLcHm-
TUMNE. Buperilis de nomine neveh dietum est cap. 27, |
qudd pascunm locum el anienum, interim quoque do-
mgs rurales significarct; hic eeré hwee significatio
maximé eonvenil , ut ea quibus jungitue ostendunt.
Pulchratudinem ergo seu amamitarer in Valgato ac-
cipe pro ipsis locis ameeiis et pasouis ; et singulare

ivd. Ob quod ego mapatia dixi. De aliis auem

jam quoque supra dictum est. [demique ferd
ter dicitne , ut felicitatem gervorum satis test:
deelaret, cam praceipué quee per Christum et Spi
mm ejus nobis eontigit; quie Enta est ut verba de-
sint quibug explicari possit. Eorum profecto pacem ,
eonfidentiam auque securitatem neque advers® po-

neque tows mundus interturbare potest ;
swit enim . fundati super firmam petram. Quis autem
nocere illis poteril qui , qui major est que superve-
nit calamitas, magis gaudent, el qud magis premun-
tur ed se in majori amplitadine conspiciunt? Vide
gua. Panlos de se et coapostolis commemoret ; nam
ad hos preecipud divigitue prophetiens sermo , in qui-
bus eomplete: sunt promissiones de restaurando Is-
raele, ac deinde ad novos Israelitas quos ipsi per
Evangelium genuerunt, qui eidem pace et securi-
tate fruchantar, ut qui esmdem justitism consecuti
fuerant, qui rapinam bonorum susram eunt gaudio su-
seipiebant , ete.

Veus. 19, — Graxno sures, vel, £1 GrANDINAIIT,
ut nonnulli volunt. Sed quia nullibi tanquam verbum
Tego, libet liic cum Vulgato aceipere, Non enim puneta
tan(i facienda dueo quanti rabbinus David et nonnulli

, ciim ipsi Hebrai passim non sibi in pun- |

clorum ratione eonstent. Docté aulem Vulgatus vau

pro adversalivi accepit, quasi responderel versibns

10, 17 et 18, in quibus diserat, in novo Charmel ,

qui olim desertum luerat; habitaturam Justiviam ; co-

jus effectus mox enumeravit: supererat ergo ut quze

futura esset sors Charimeli antiqui, qui in silvam ab-

ierat, explicaret. Hanc in hoe versu habes, nempe

quird ejus pars ac sors &it grando qua in Seripiuris

symbalum est di el : non semel enim

dibus & coelo obruit Dominus liostes suos. I nesces-

siong sarvus. Infinilives est, ut reddi possit in descen-

dendo in silvam , id est, quando descenderit in siloam,

supple Dominus. Nam he praeposilum: nomini Motum

ad loeum poest notare. Yel nomen est (ut ;m('.epif
Vulgitus), id est, graido in sifvam descendet , in anti-

quum nempe Charmel, qui in sifam versus est; q. d., ‘
in Judaizmum, in Judeam, et infideles Judmos, ex- |
pertes justiliz et bonorum codlestium , qua Spiritus |
de ewlo adveniens in suos diffudit, Super hos, in- |
quam , grandinabiz, et omnia adversa experientur,

| Ne quis antem ambigere posset quanam esset hae
sifua (ut nonlli ex nostris, qui secuti Kimehium et
alios rabbinos sileam materialiter accipiunt, quid
non eadered graido in sata seu civitates, sed in silvas et
| saltus), addil Propheta : Er nusmvirate sosiL R,
civirss. Jerusalem enim preecipua erat spiritalis Char-
| meli pars, quiin silam per infidelitatem versus fie-
rat. Sed bend est quod hoe quoque ad prosperitatem
detorquent, qudd propter seouritatem eivitates in val-
libus possent wdificari. Neque pudet viros Christia-
nos, et alioqui doctos, has interpretationes, imd
Scripturarum luxationes perversionesque, ex rabbis
nis impiis mutuare et pro oraculis colere. Ergo illis
verbis , habitabit {n deserto judiciunt , id est, in eo qui
olim desertuin erat, respondet, humilinbitur civitas;
illis autem , justitia in Charmel sedebit, respondet,
grando descender in silvam, Tllie enim pro eodem ac-
cepit desertum et Charmel; nam desertum in Charmel
versum fuerat. Hic quoque pro eodem silvam et efvita-
tent accepil; nam in silvant vertenda erat el civilas, et
| omnis Judea et universus Judaismus, Ludil aulem in
nominibus fzar sifva et ir, civitas ; de quibus jam in
superioribus dixi quid ab eidem radice or diceren-
tur, ab excitando; nam qua eriguntur, sive lignasive
domus, Hebraei excitari dicunt. Velint, nolint ergo
Judei, venusté el non sine myslerio eamdem rem
utrumque nomen diversd ratione significare acci-
pimus,

Yens, 20, — Beatt (1), De voce aschere, quod ad-

(1) Sanchez ita explicat, q. d.: 0 fortunati, qui
illum diem reditds & Babylone cernent, quando Ju~
dizam anté sterilem , senlicosam et incaltam, assidun
imbre feecundam reddet ; iis licebit in humentes coe-
lesti rore agros juga bonm el asinorum agere; et illis
en labore ad satus aceipiendos dispositis , semen eom
mittere. Alii, q. d.: lia luxeriabont seetes , ut
ne prae copid sese invicem suffocent, in eas immil-
tant boves et asinos, qui primam herbam luxuriantem
depascantur.

Verim in_expositione nostrd est apostrophe ad
Apostolos, virosque apostolicos, q. d. : U vos beatos,
qui super omnes aquas, id est, omnes populos, semi-
natis Evangelium, immittentes in eos boves ot asi
nos , id est, pradi S ¢l operarios Evangelicic et
alutifera messis,

Immitiere pedem bovis et asi hil est alind, quim
| terram colere jugo boum, vel jugo asinorum; non
enim poterant simul arare in bove el asing , juxta le-
gem Deut. 22, 10, sed seorsim,

Rursiim aquas voeal terram aquis et pluvid ma-
dentem ; in tali enim seminatur, non in puris agui
Nota bos arationis, indeque messis et fertilitatis pri=
seis erat symbolum, ut patet ex hobus qui per visio-
nem P ni apparuerunt, Gen, H, 2. Quoeirea
baves juncti in nunimo Vespasiani imperatoris, atque
alii jugati in G, Marii nummo , significant eos agri-
| culturam, et rem frumentariam ad civium alimo-
niam procurdsse. Nam et apud conjectores , arantes
boves imaginari , letissimam pranuntiabat frugem ,
et opulentam rerum felicitatem. Quin et nomen bovi
4 wutriendo datum ; & enim est nuteio ; labore enim
suo in exercendi lerrd continud nos pascit. Hing
Grmel frdgase, felicem agriculturam vocant, quibus
] fcultura est, et bhovis etiam epitheton. Ko
mani porrd tantim honoris bovi tribuerunt, ut la-
liam ipsam olim ab Iialis, nuncupatis bobus , appet=

latam “praedicent. Quin et apud eos olim non minig

1920 COMMENTARIUM. CAPUT XXXIIL. 1230

verbiura sit et faustis acelamationibus deserviat, jam

supra annotavimus, Caterim quid alii partim Ju- I

daicg, partim intempestivé hic dicant, apud ipsos le-

gere licebil; ego autem quid sentiam brevi sic ha-

beto. Bos el msinus animakia sunt, quorum operd |

miyimé agricole utuniur, Deinde ea loca que pro- |

pinqua sunl rivis et fuminibus fertiliora esse nemo

dubitat. lgitur ehim illam admirabilem rerum vicissi- |

tudinem , exeisionis videlicet Judeorum et electionis |

gentium, quam mullis verbis et narrat et admiratur

Paulus in Epistold ad Romanos, prophela enarrdsset |
¢ [uil occidere bovem, quam hominem. Memo- |

abilis verd fuil priscorum Germanorum mes, qui

uxori ducendz boves junctos , frenatum equum, et

seutum eum gladio mittebunt dotis nomine , ut uxor,

ait Cornel. Tacitus, admoneretur se venire viro in

laborum el periculorum sociam , idem in pace

idem prielils  passuram ausurameue; labor

enim juncti boves , bell

arma denuntiabant,

emblema bovis eom

reprassentans hominem

quim conlemplativam. I

idem jmmol:

nis, el vi

Symbolice ,

gentes , hos

populum in Christi

rum. Ita 8. Cyrillus, Hieron., '

.35 Mor cap. 1, Clemens, 8 Stromat.,
Unde in lege nova rescissa fuil illa lex velus
Now trabis i

Tropotog., rdus, Serm, de S. Benediclo : |
Beati qui seminant super omines aquas, etiam que si-
el SUnE, U s 7
ali. Ita plane ; qu
is, el hemini hominiby
s angelis
post pauca :
i semdnaverant i te, ef
i prefiy @
merito, si g k
tabor ! Semi terrdt nosird tota Trivitas | semi-
sArnt angeli pariter el Aposioli, sem e martyres, |
et confessorés, el virgines. Seminavit et Filius; ipse |
eim est qui seminare semen sunm. Ita tota Tri- |
nitas semingvit : Pater, seiticet, vanem de cesto, Filius,
veritatem, Spivitus sanctus, eharitatem. Aliter, S. Ba- |
silivs in ¢, 1 Isaie : Beatus, inqguit, qui bovem, id est, i
generosum, excital ad laborum tolerantiaom ; et asi
num, id est, eupidum et carnalem, ut copiditates |
sias caleel et vincal, Aliter et 8. -Ambrosius ad fre- |
ni@um 2 Bos, inquit, cornutus ferociam habet, asinus |
mansuetudinen. (Juia beatus, qui et severitatem et man- |
suetudinem feaet, ut alters discipling servetur, alfero f
tnnocentin non opprimatur. (Corn. 4 Lap.)

CAPUT XXXIII,

1. Va qui preedaris, nonne et ipse priedaberis? et |
qui spernis, nonne et ipse sperneris? Clim consum-
maveris depradationem, depraedaberi
1us desieris Coniemnere, eontemneris,

9. Domine, miserere nostri : te enim exspectavimus:
esto brachium nostrom in mane, et salus nostra
tempore tribulationis.

- : n o I
3. A voce angeli fagerunt populi, et ab exaltatione |
tuh dispersze sunt_gentes,

4. Et congregabuntur spolia vesira sient colligitur

sub nominibug Charme,t , qua regio erat fertilissima
Judad, et sifoe, qua infugifera est; et spiritalem
| quamdam agricolationem commemordssel per Spiré-
| tum savctum de ecelo mittendum , & quo justitia pro-
| pagaretur ; el rursis ipsius justitie effectus nomini=
| bus maaseh el abudah, idest, facture , laboris sen
| cultis, significissel, qua nomina eliam rei ruslice
sunt usitatissima, spirituque vidisset illins agricolatio-
nis [elicem successum, multitudinem nempe fidelium,
novum Dei populum, el inenarrabili felicitate fruen-
tem; non potuil se conlinere propheta quin sermo-
nem hune tantis mysieriis refertum epiphonemate
clamderat , et agricolas novae illius culture minisiros
| beatos p arel : O vos, inquit, felices agricolas ,
| qui in tam uberi solo labores vestros eollocatis. Est
| expressum pronomen in Tlebro quod omiltendum
non est, felices vos. De Apostolis est sermo , quibus
| sancté invidere videtur I 4 eiim suos et aliorum
praphetarum labores pend inanes experiretur. Que
MINATIS; moree; hac participii forma L ut no-
mine verbali reddenda sit oratio. Seminatores dicere
possemus, ut munus et officium significemus, Estque
lorma regiminis ; et quod sequitur, est vice nomi
SupER 0MNES Aguas, Ia nos quoque hyperbolicé loqui-
mur : Habet omnes aquas, id est, magnam agquarim
| copiam. Intelligit ergo eos qui in ripis seminant ;
| nam af pro juafe seu propé frequenter accipitur. Ap-
lissimé verd ommes aquas dixit pro mmltis ; nam
dignam pectore prophetico , etsi tacitam, faciehat
comparationem. Videbat lsaiss in aridd se terrd se-
i gere, Apostolos verd prope inunensas aquas ;
weing effundebator illis dichus Spiritus sancti
gratia, DLanrres IDEM EOVIS ET Asivi. Forma
eliam participii meschaleke, e 0 d mu-
nus significet, si aplé velis re a¢ si diceremus,
immissores pedum bovis et asini , id est agri
libus. terram eolitis ; q. d.: 0 felices vos agri-
colas, qui tam uberem terram colitis , ef in tam uberi
solo propé tam copiosas aquas semina spargitis, Inmit-
terg ergo pedem bovis et asini est \erram coleve. Hine
discipulos dicebat Paulus Dei agriculturam, et so
suosque esse cooperatores Dei. EL Dominus eos epe-
rarios vocat et in messem mittendos. Denique [requens
est in Scripturd tropus hic, ut minister verbi agri-
cola, et verbumn Dei semen, et corda hominum ager
dicantur,

ol , qui

CHAPITRE XXXIII.

1. Malheur & vous qui pillez les autres : no serez-
vous pas aussi pillé ? Malliear 4 vous qui méprisez les
AUITES ] NE SCPEZ-VOUS (a5 Amss
vous aurez achevé de dépouiller les autre
dépouillé; lorsque vous serez las de mi
| autres, vous lomberez dans le mépris.

2, Seigneur, faites-nous misericorde, |
nous avons attendu ; sovez le bras qui nous so
dés le matin, et notre salul an temps de 1" n.

5. Lespeuples ont fui au bruit de votre ange, af
les nations ont éé dispersées par I'éclat de votre
| grandeur.
| 4. Ei I'on amassera vos déponilles comme onamasse

une multitude de hannetoss dont on remplit des

bruchus, velut cum fossz vlenz fuerint de eo.

| fosses entitres,
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5, Magnifieatus est Dominus, quonfam habitavit in ‘
excelso : implevil Sion judicio et justiti

6. Et erit fides in temporibus tuis ; divitiz salutis
saplentiact sientia: timor Domini ipse est thesaurus |
ejus.

7. Eece videntes clamabunt fo
amaré {lebunt,

8. Dissipalee sunt vi® ; cessavit transicns per se-
mitam; irritum factum est pactum, ptojcﬂluumlc.s,
non reputavit homines.

9. Luxit et elanguit terra ; confusus est Libanus,
obsorduit ; etfacius est Saron sicut desertum ; ¢l con-
cnssa est Basan, et Carmelus,

10, Nune consurgam, dicit Dominus ; nunc exalta-
bor, nuncsublevabor.

1. Coneip ardorem, parietis stipulam ; spiri-
1us vester ut ignis vorabit vos.

42, Kt erunt populi quasi de incendio cinis, spm,e
congregale igni comburentur.

13, Audite , qui lonag estis, quie fecerim ; et cog-
noscite, vicini, fortitudinem meamn.

14, Conterriti sunt in Sion peccatores , possedit
tremor hypoe:

; angeli pacis

a5, (Juis poterit habitare de vobis eum |

quil péside dans les lieux trés-hauts; il a rempli Sion
d'équité et de justice.

6, La foi régnera dans votre temps ; la sagesse et la
science seront les richesses du salut, et la erainte du
Seigneur en sera le trésor.

7. Ceux de la campagne, yoyant désoler le pays,

seront dans les cris; les dépulés pour la paix pleu-
Teront amérement.

8. Les chemins sont abandonnds ; il ne passe plus
personng dans les sentiers; il a rompu Pallianee ; il
a jeté & bas les villes; il ne considére plus les
hommes,

9. La terre est dans les
le Liban est dans la confusion et

| 5, Le Seigneur a fait paralire sa grandeur, parce

lears et dans |a languenr;
ns un Elataflreux ;
; Bassan et le Car-
el ont €1 deleurs fruls.

10. Je me léverai maintenant, dit le Seigneur; je

igne devorante? quis habilabit ex vobis com ardori- |

bus sempiternis ?
45, Qui ambulat in justitiis, et loquitur veritatem :
qui projicit avaritiam ex calumnii, ¢t exeutit manus

suas al omni munere ; qui oblural aures suas ne au-

diat sanguinem, et claudit ocules suos ne. videal |

malum;
16. Tate in execelsis habitabit; munimenta saxorum

sublimitas cjus ; panis ei datus est, aqua ejus fideles |

sunt.

47. Kegem in decore suo videbunt oculi ejus, cer-
neat terram de longé.

48, Cor tuum meditabitue timorem ; ubi est lile-
ratus? ubi legis verba ponderans? ubi doctor parva-
lorum?

. Populum impudenters non videbis, populum |

alti sermonis ; it4 ul non possis intelligere disertitudi-
nem linguze ¢jus, in quo nulla est sapientia.

20, Respice Sion, civitatem solemnitalis nostra ;
oculi i videbunt Jerusalem, habitationem opulen- |
tam, tabernaculum quod nequaquim teansferri pote-
Tit ; nee auferentur clavi ejus in sempiternum , el
omnes funiculi ¢jus non rumpentur :

21. Quia solummodd ibi magnificus est Dominus
noster ; locus fuyiorum rivi latissimi et patentes : non

transibit per eum navis remigom, nequs trieris magna |

transgredietur ewm.

92, Dominus enim judex noster, Dominus legifer
noster, Dominus rex noster : ipse salvabit nos.

23, Laxati sunt funiculi tui, et non pravalebunt :
sic erit malus tuns ul dilatare signum non quess.
Tune dividentur spolia preedarum mularum : elaudi
diripient rapinam.

24. Nee dicet vicinus : Elangui; populus qui habi-
tat ined, auferetur &b eviniguitas,

| signalerai ma grandeur; je ferai éelater ma puissance.
| 11, Vousconcevrez des flammes ardentes et vous
| enfanterez des pailles ; votre esprilsera comme un fen
dui vous dévorera,
12. Les peuples seront semblables & des cendres
qui restent aprés un embrasement, el & un [(aisceau
| d'épines qu'on met dans le fen.
13, Vous qui étes loin, écontez e que j'ai fait; et
| vous qui dtes proche, reconnaissez ma puissance,
Les méchants ont £1é épouvantés en Sion, la
r o saisi les ypocrites. Qui de vous pourra de-
meurer dans le few dévorant ¥ Qui d'entre vous pourra
subsister dans les lammes éternelles 7
qui marche dans la justice et qui parle
qui a horreur d’un bien acquis par
ion, qui rejetie de ses mains tout présent, qui
4l: ~(a oreilles pour ne point entendre des paro-
les de sang, et qui ferme ses yenx afin de ne point
voir le
16, Celui-ld demeurera dans des lieux élevés ; il se
relirera dans de hautes roches fortiliées ; il ne man=
(quera point de pain, el ses caux scront fidéle
17, Ses yeux contempleront le Roi dans P'éelat de
sa beauid, et ils verront la terre de loin,
| 18. Votre cer s'occupera d'un sentiment de
| crainte, el vous direz: Que sont devenus les savants?
Qe sont devenus ceux qui pesaient toules les pacoles
| de la Im?Quc sont devenus les mailres des petits

ous ne verrez plus ce peuple impudent, peu-
ple profond dans ses diseours, dont vous pourrez en-
tendre le langage éludié, et qui n'a aueuns sagesse,
20. Considérez Sion, cette ville consacrée 3 nos
| ftes solennelles ; vos veux verront Jérusalem comme
| demenre pleine de richesses, une tente qui ne sera
pointtransportée ailleurs ; les pienx qui Paffermissent
cn lerre ne s'arracheront jamais, et tous les cor-
‘ dages qui [a tiennent ne se rompront point ;
21, Paree que le § i
ficenee qu'en ce lieu-la, Le eront au-
| ront un large et trés-spacicnx. Les vai
| seans i rames ne prendront point leur route par-la,
| et la g ||E‘E||!‘H' n' point ;
Juge; le Seigneur est
notre législateur; le Seigneur est notre roi; clest lni
! (Ui nous gauvera,
| 3. Yos cordages se relacheront, ils ne pourront
| plus résister; volre a dans un tel élat, que
vous ne pourrez pli re vos voiles. Alors on
partagera les dépouilles et le grand butin que vous
| aviez pris. Les boiteux mémes viendront en prendre
| leur part.
| 24, Kt celui qui sera proche ne divapoint : Je suis

A magni-

trop las; etle peuple quiy halitera recevra le par-
| don de ses péchés.
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Vers, 1. — Seennts. Yerbum bagad solet reddere |

Vulgatus, ferd semper verbo prevaricands ; hic verbo
svernendi reddidit. Quod autem hic interrogativé legil,
possumus sine interrogatione cum Hebrais accipere,
el preeteritum bagedu id evineere videtur, et nan de-

pravdati sunt te. At qui Yulgali sensum amplectatur, |

pro future positum dicet, ef non deprazdabuntur te?

Sensus tamen juxta hebraismum planus est, Heus
qui alivs devastas , hactenis @ nemine devastatus; et |

hews fre qué alios fmpetis, et nemo te hactenies impetiit.
Justa historiam autens sermo est de
men typum gerebal bostis humani generis, et hostium
populi Dei. Videbis autem prophetam ila historiam

persequentem ul multd plura ¢jus verba mysterio |

quim historize aplins accommodentur ; quam inter-

pretandi rationem qui non sequitur, nunguim, ul ego |
telliget. Cum coxsuns- |
Secundiom dice- |

quidem judico , prophelas
vers. Ila forma orationis Hebraiee
re te, secundiom facere fe, etc., optimé redditr : Ubi
dizeris : (uim primim feeeris, ete. Recté etiam Vul-
gatus infinitivum vertit in nomen, depradationen, de-
vustationem, eic., il est, ubi ad perfectionem perduze-
ris vastationem , vastaberis ; quod multd verits de
diaboli imperio intelligitar, qoi tune de imperio ¢

dit quando ad summam impietatis , qui spiritalis vaz
siatio constat, homines pertraxissel , quim de Assy-

rio, quinon expugnati civitate sanctd deletns est. |
Deraicares pestenis. Unum verbum Hebrazom duo- |

bus reddidit, neque alibi legitar. Ex aflinibus autem
videtur significare adimpletionem seu consumimalio

el ita reddit doctus quidam Hebrieus, cim adimpleze-
ris vel consummeveris, Sennacherib aulem non per-
dugxit vastationem ad consummationem, sed diabolus,
ut jam disi.

Vens. 2, — Douise , wisenene Xosti. Solemne
est prophetis , quando significare volunt quam eeleri-
ter oppressis affuerit Deus, dum historiam narrant
obiter, quasi per parenthesin breyem orationem inse-
rere qud ad Deum usi sunt , ac mox liberationem at-
texere. In Psal. 116 : Circumdedernnt me dolores mor-
tis ; pericula inferni invenerunt me. Tribulationem et
doforem inveni ; et nomen Domini ivocavi. (0 Domine,
libere animam meam) misericors Dominus et j.m‘us ﬁ{
Deus noster misertus est, ete,, et passim in aliis Ps
Drimo itague versn vastandom Assyrium diser
seeundus orationem continet qui usi sunt; at tertio |
ad narratiol
quantd benignitate Dominus civitatem Jerosolyma
deflendisset, talem optabat quinl semper experiretur
Dominum populus ; idque precabatar magno animi af-
fectu, quem continere non poluisse videlur, Bascuiun
wosTROM. Mutatio est personce, lictl Vulgatus primam

o) qui ta- (8

1 redit. Vel certe cogitans propheta

retinuerit, Hebr., esto brachium eorum. Notat autem |

hanc fuisse ipsius propheta orationem. Brachiun an-
tem pro viribus ¢t awrilio passim aecipit hebraismus,
Ix mane. Yox estin plurali; et sol

v, id est, singulo quogue mane ; Psal. 73 : Castigatio

aceipi distributi- |

| tutinum tantim notet, sed est quod lating dicas omiris
bus diebus quibus illuzerit; q. d. : Nunqoim oriatue
lux quin nos in gratiam tuam recipias; nobis adsis,
uidem de bic re primo loco agimus; eliam in obsi-
dione nihil nobis antiguius cst wd gratid et favore :
sed et hoe quoque petimus, ut ab hie angustid nos li-
beres, Vides quo ordine sint i Deo petenda ea quibus
digemus. Qndd si haee oratio est Isaiz, ut dixi, ne
praetereas quod ciim geatiam petiit, que in singalos
dies nobis necessaria €3t seipsum quoque comprehen-
dit, gratificare nobis, miserere nostri, elc., at cim se-
cunde loco Liberationem ab angustid petiit, personam
mutavit, esto brachium eorum. Justus enim, chm de
corporalibus afflictionibus agitur, plis de aliis sol
| tus est, quos videt mala pati, quim de se ipso, qui pa-
ratus est in mediis allictionibus gandere.

Vens. 5. — Axcert. Non ignoravit Yulgatus signi-
ficationem propriam nominis hamon, quam sepe pro-
prié interpretatur, nunc mul tem, mune fumud-
fum; nam wiromque s jam sopra dixi.
| Sed quia de strepite quem excitavit Angelus quando
|a‘l pereutiendos Assyrios descendit, erat sermo, ut

| apertilis quod accidisset significaret, A

Alioquin affixum illud pronomen quod sequenti no-
i mini additur, ab elevatione fud, more Hebraico ad no-
I men (quoque strepitds, quod priecessit, pertinet, ut di-
cendum sil : A voce strepitils tui aufugerunt ; ab eleva-
E tione fud, etc. Interdiim enim in priori ponunt quod
i in posteriori repetendum est, interdiim contra;
exempla sunt obvia. ()

dxos, posterius ad Assyrios

ins ad Ju-

[sa 0Slen-
Nam nonnulli

e a.i \ssmam usque aufugerun

in l]]‘-d fugd, vel etiam anté quim [
interceptis. Nam, ut supra dictum
Lonilrua, ete.

Yens. 4. — Sricor coruiciTun prucnus (1), St

re inciperint,
, audila sunt

(1) Collectia {nmcIiiJ sive locuste ; gemi
tione sumi potest, activé i
collectio locusturum ml, si illa 1mmalnuh\m ra-
dunf decerpunt in suos usus, Mr‘rlmv ¢l ipsarum
 locustarum sala consumentinm coll

enecent, t|||u|

, nhsrtr\ t Forerius ad hunc

s plures hic elegerunt, quibus preivit

I\un_{inu: Idlm [J]dﬂlhl ll.m nnn w|‘llI!]Il"‘!'(ml‘lt‘l\-

qui, nrqm‘ mqull mr focutio ducta i rns chs,
qui bruchos et {ocustas frugibus infestas colliguit cuniu-
latim , collectasque pedibus conculcant. Hoe vult ergo
pn‘"ﬁdm Judei [; o riegotio , nemine prohi-;
bende, spolia vestra de castris diripient, simulgue colli-
gent secumique asportabunt, Idem seosus placuit Doe-
derlinio. qui hune yersum sic ye rhit : .’r,smrdu vobis
legitur, sieut Chasil fariem invasiong
Jfactd colligier ; illumaque n‘u]uuilne’ﬂ 1sic explicat :
« Dens hostilem exercitum ure Lonitru-
cque impugnat ; Judeis inmensa castrorum  divitia
«in preedam cedunt, Locuste, quarum plures enume-
L rantur spe Lim lul.:“l idedque mird multi-

wn singulis mane, et Psal, 101, Non quid fempus ma- |

tluding cogi perdique possunt, s Verfin huic inters
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oplimé reddit. Solet anten. nomen casil noming bi-
ehi redidere. Bruchns autem ab stridore dicitur quem
corrodendo edit, si Grecam elymologiam spectes.
Ceeteriim an sit locuste species Bruchus ignoro;
quamyis passim id affirment, Verimn el dicant alis
cavere, el vermem ¢sse, non video quo pacto huic
loco eonveniat. Vox autem Hebraea focuste specicm
notat, ut apparet ex 1 Reg. 8, et Ps. 78, et ex hoc
Joco, Nam in acerves colliguntur, et aul foveis aut
aquis oeciduntur tam in oriente et Afriel quam in
Hispanth. Si elymon autem vocis attendas, ab absu-
mendy dicitur. Cuy vossx FUERINT. Sensum
attendit Yulgatus non verba; nam ad verbum reddi
debet, sicul excarsio locustarum exeurrit in ipsi. Ez-
cursionem autem voeat locustas ipsas excurrentes,
depopulantes vel grassanies. Sensus ergo hie esse po-

test, videlicel ut compareniur Assyrii, J‘p‘orumq'lml
spolia fpsis locustis tempore. collecti onis, quo hine at- |

que illine excitate atque fugate in v 1 locum can.

excarrunt, et ad unum aliquem locum
conglomeratim expelluntur, efe. Potest eliam alius
ease sensus, ul comparentur hie collectores spoliorum
colleetaribus locustarum ; sicuf, inquit, excursio lo-
custarum quer. fit in locustas, i est, sicut excurrentes
in loenstas excurrere faciunt ipsas tempore collectio-

nis, vel ad ipsam colleetionem; ita Jerosolymitani ei- |

ves summo studio et alaeritate ad diripienda spolia
properabunt, nemine resistente. Et sive Loe sive illo
modo accipias, eogita quad guamvis locustarnm ag-
mina plurimim noceant, ciim ad ipeas fugandas el
interimendas convesiunt homines, minimo negotio
infinita corum spming aul igal absumunt ant sub-

mergun! ; imbelles enim sunt, neque juxts vim quam |

ram ; ubj
in actu et
lu:‘.([m.l

'umlwr!mmon\ m-n- qno.]
C tornm €1 frugum,
iunt, quando
ngident et absumunt, Compa-
Taiio |r'|mr e est : sieut locuste IEN0 NUMErD In- |

volantes in agrum ¢4 sparsim el promiscuc abra- |
| sunt, Gubd siqu

onsumunt ; ita Tsraelitze promiscué
hiostium tanquim communis jur

facla, involabunt, el quisque eorum sibi cal
piet, quoil primum f](‘(‘l][}uli L. Secwndiom d
fiem facustarum in eo, scil., spolio, discirre
| diseurrit, id est, disewrrine, Sensus est, prior
~|10gus Tsraelitas spokia hiostium pm"ll"!lumm, per
1agros cfﬂﬂ-mum, uM ir o rum leciuros |, ot ad
-‘ilirumlemh\i‘u um morem eubsultim in ifs legen-
d_l: discurs Hiros esse, Fnlms COMIIALS <L'~’um'np-
timé pxpressit Dathivs : -
sraelitm eastra vestra rm‘rm inv:
tex fis pro lubltm eolligent, uti loex

solent
1ageos et hortos irruentes, »

{Rosenmuller.)

, ail nocendum habent, sunt illis vires quibus resistang,
aut prudentia. Hine mentem #tolle ut cogites quim
innumerabiles hostinm phalanges Christus Dominos
| per imbelles et inermes discipulos [regerit, foderit,
| corumque spoliis civilatem suam ditaverit, ete. Yul-
| gatus gubim pro fossis accepit, quasi esset & gabe, ut
Jer., 14, videtur tamen habere cognationem cum gab,
forté quod, cim agminatim volant, similitadinem for-
niefs pree se ferant , eoclumeque operiant velur nubes,
Yens. 8. — Magwirteares £st. Prorumpit in lan-
| dem Dei, videns mirzeulosam hostium stragem. Sed
ut intelligas in viclorid 1% vidisse prophetam alteram
| multd ampliorem, aliam spoliationem th dignio-
 rem , alizsque divitiss alterius Jerusalem , lege
| quae sequunlur. Nola tamen interim ki, hic re-
lativé aceipi peo ascher, ut Exod. 13, 47; Prov. 11,
15, et cap. 20, 16, ele., in quibus icms‘nl\gams (quo-
que pro relativo accepit, et vertit : Magnificafus est,
vel exaltalus est, seque excelsum ac magnum hie ipsi
re ostendil ; ille, inquam, habitafor excelsi; qualeque
habitzeulum habet, talem sese ostendit. Juptcn £T
| JusTimis. Iime sunt Assyriorum spolia. Nam cim vi-
| det Dei populus potentiam Domini atque hostium
rumsiragem, justitiam discunt, ete, , vel quia hostes oc-
cisi sunt, ut viverent,etut ad novam Ecclesiam justifi-
cati pertinerent, dicitur ob multiplicationem justorum
| impleri judicio et justitit. Hue facit versus sequens.
Vers. 6. — Enir rinks emumath hie cum Vulgato
accipio pro fide, ul sepd aceipitur, id est, pro fide-
litate sen in fide datd constantid, el ver
| sionibys. Temponrers Tuis. In hebrai
in genilivo, fides temporis tui, vel 'e.”p.,n.m tg
| sed sensus ferd idem est : Fides temporis
| ele,, vel, tempore fuo erit fides appositivé divi-
Il e, ete. Est autem sermo ad novam Jeruzalem, fem-
| poribus tuis; quod qui non intellexit, vertit in
suis. Sed emendati codices juxta Hebrzum fais ha-
bent. Divirie; de verbo cosea dictum est supra cap.
idetury ele. Mine nomen hoe, id est, the-

nOmina empia in genitiv
stianorum fides sen fid
Cipi polest) est 1

(ttreque enim
s quidam s

in se, quaque sa
fidei C1 .
Judzi soli; nune tanl tantim sapientes
ubinam asservetur hie thesau-
| Tus. Tiwon, iyuiT, Jemova ST THECA (Seu petius)

1Pstus, otsar enim primarid significatione focum seu
i ; secundaria
2 : Fecerat sibi
lic pro thecd

m inn tiniore Donting

eipium sapfei-
dum quéd seuma

& sapientim sit (imor Domini; vox eniin reschith non
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pard § signifieat, Quod s ewoiath pro firmitudine
aecipiamus, ut interdim solet, ut Exod. 47 : Ee fuit

salem caperet, vastaretque totam Judeam ; misit ad
| ipsum legatos pro pace, el Assyrius indixit oi trecenta

manibur ejus firmitudo (seu virtus) wique ad vecasun § talenta argentl et triginta talenta auri; qua el Bre.

solis, ete., sensus non abjiciendus alter hujus loc t4-
lis erit ¢ Evit firmittido femporith fworim thesatrus sa-

lutis, sapientir et scientie, Dixeral enim  pro spoliis

quibus implenda esset Jerusalem, ad my
slerittm nimirim atendens, implelurunt Dominn
Sion justitid. Ne quis autem carnalis has divitias con-
temmnerel denuntiat Sioni qudd non consésteret aut
firta staret divitiis mundi, in quibus solent homines
confidere, quasque nervos belli vocant; quinimd fir-
miludo illius teniporis esset thesaurus non auri et ar-
genti sed salutis, sapientic et scientie, 1l est, multi-
pléx safis, que gratid et justificatione constat, et
multipléx a vera sapientia ok scigntia, Satis enim fir-
mus , savis tutus est qui salutem per Christum est
asseeutus, et sapientid Christi, qui mundo est stul-
titia , prieditus est. Tantorom autem bonoram apo-
theeam si quris, seito esse fimorem Jehova. Potes et
sic distinguere, et forté aptitis : Firmitos temporun
fuorim erit thesmurus salutis, mempe sapientia ef

scientia; timor Domini est theca ipsius; ut scilicet |

fapientia dicatur thesaurns salutis, isque in tirore
Donini reperiatur.

VEns, 7. — Vioewres, ereelam. De hidie voce non
congtant sibi Hebrai, neqtie nostri; neque mirum ;
fiam in hie formd alibi non legitar, Qui ex Hebrais
dicunt esse noinen Angeli, neque quod dieunt pro-
bant, neque intelligant. Yulgatus secutus est eos qui
& verbo raah, vidit, formant nomen. Neque desunt in-
ter Hebraos qui dictionem dividant, id est, ostendmm
eis, vel apparebo illis. Sed mihi magis phicet quod
doetissimus Hebrmorum Aben Eera dicit, esse ereel ,

idem quod ariel, de quo supra cap, 20 , cum defecta |

fod. Sient etiam apud Ezechielem legitur heree
Fece leo fortis eorum, id est , ecce Jerosoly-
nhitani, qui arcem habent munitissimam et templam,

| ehias pereblvit, ut & se recederet, e verd ol peea-
| niam aecepit, et ad eapiendam civitatem ku‘tlvm
| misit, Utrumque ergo fiedus labefactay
vitates omnes cepit, el tanguiin fastidiens wiliif dixdt
homines, et legatos ad se missos despexdt, et acceplh

pecanid quam indixerat, vaeuos n\mmh Ezechlam
quoque regem contempsit, éle.

Vers. 8. — Luxir, ete. Signifieat, quod in libro
I Reguin narratur, usiversam Jodeam per Assyrios de-
| vastatam ; quodque dixit in genere, mox quatuor re-
giotes plagis quatuor mundi respondentes entitnerando
m specie explicat, Libanin enim habet Judea ad sep-
! tentrionem 3 Saron autem ad oceidentem versiis mare
| Mediterraneim {estque, teste Hieronymo, regio plana
1 extensa inter Thabiam montem et lacum Tiberiadis,
| et & Cusared Joppem usque £e ulira extendens), Ba-
san verd ad oriemtem, qui itur 0 Mesopotamiam ;
porrd ad meridicm habet Carmelum; quo nomine est
et alter Carmelus juxta Piolenaiden ; sed noster
fertitissima est regio. Onsunouir, camal 1 ciap.
eddidit; ego uirobi-
que verbo succidendi. Hic autem est pudor sen confi-
i sio Libani, nimirim quod suceisus sit. STt

|
! | 19. Vulgatus verbo marcescen

verd et excussionem harum regionum pro depopulatione
accipio; quia ex totd Judzed divitias collegerat, homi-
| nes captivos abduxerat, el¢. Sed percusso Assyrio ab
angelo Domini , omnia in Jud®d iterfim renranserunt.
Focile est autem per hme intelligere qua lostis hu-
mani gerieris in homines perpetraveral, ac quim
impié et sine fide aut humani
divexent, quantaque in primitivi E
| Domini per| siit.

Veus. 10. —
universd Ji
| hostium potesta

= populi Dai eos

Iebantur posse non timere , sicat leo alias |f| tueri, unicam Judieorum ¢

Lestias non timel, Fece, inquam, isti elamant pree an-
gustis foris, in plateis. Praesidiarios ergo et pratoria-
105 milites nomine leonds fortis colleetive Lie acci

ANCELE PARIS, munfii, (uos ail Assyrios mittunt pro

pace, reversi fleband, €L gua viderant et .ullelu-r'!m,' | s,

flentes narrabant, Est autem lioe versu et duobus seq.

hoste dezpectis ¢t ludibrio
| absque ulld spe pacis ; fude, inquam, tenipis esl guo
| Deus consurgat exseralque polentiam suam, qui su-
blimds et elevatus, el ab humanis d llatibus ali
sran omiium vietor evadat. lla omnind, ciim

itis et domum re

| in profandum malornm devenissemus, et hostis nos

deseriptio vei per hypotyposim. Tnseril enim res lio- If in suam potesiatem redegisset, imd vastalionem om-

siium et res Judworum, ot qua Deus pro Jerosolymis |

| nem consummdsset, plis quim Assyrius, expugnatis

fecerit, ut venustibr el plausibilior €it oratio, et sin- | eliam Judiis, qui soli agnoscebant Deum, et ad sum-

gula singalis collata magis elucescant.

Vens, 8. — Dissiears susr. Haec sunt vel que |f Dei occidissent, ete., fuic swerexit Don
nuntii flentes narrabant , vel ipsius rei narratio. Inter | blimatus et elevatus est, et misso de
celeras aulem maledictiones qum transgressoribus

mum impietatis genus perductis, utpote que Filium
1§, tHie siu-
irilu suoin

| discipulossios, per eos debellavit adversas omnes po-

legis proponebantur, Levit. 26, hae una erat; Deserte [ testates, diabotum de imperio dejecit, mundo expulit,

fient viee vestree. lnnimon FeCiT PacTON, Non dubiua

quin de Assyrio sit sermo. Reges enim Jehuda feedus |

1 [} wrannos ad fidem adegit, etc. Ergo Deam habemus ,
in quem, qud magls res nostre desperat® sunt, ma-

cum Assyrio inierant , ut ipsos juvarel adversiis Syros | gis sperare dignum est,

et Israelem. Feedos et amicitiam Achaz patris Ezechia

enm rege Assyriornm habies, 4 Reg. 16, Insuper @

Vens. 1. — Coscipiens, ete, Omnia quze machi-
t Il nati estis populo meo nihil magls nocuerunt quim

ipse Ezechias videns quid venisset Assyrius ut Jeru- [l stipule aunt quisquili ; vobis autem pro fomentis per-
I ¥ | I
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ditinnis Vestrae inservient. Quemadmodimy enim gy
stipulam et straming devoral , ita vos ob hiee ipsa ve-
&lra studia eitd perdemini, ete. Anvorex, id esl, res
que mox ignem coneipiunt. Concipere aplem, any
gravidan) esse, sewdn nero suscipere aut habere stramen
est, nibil profutures labores suscipere, quodgue La-
tini aiunt fittus arare, eie. PArieis stipoLan, In finem
inangm exibunt labores vesiri, et

rient montes murem. Spinrros vesten, Potest legi in

reeto, superbia vestra, fastus et arrogantia 105 ipsas

perdet veluti stipulyin et stramina, Non enim Lantim
inanes labores eos susoepisse notat, sed et auctoribus
Ipsis noxios. Familiare autem est Hebrais notam si-
militudinis omittere, idedque Yulgatus eam supplevit.
Potest et sicreddi : Parietis quisquilias spiritiis vestri,

vel spiritum vestrum ; id est, pro partu eMabitis ani- |
mas viles et nullius pretii; nam ignis devorabit vos, |

Tales sunt omnium qui militant adversus populum

Dei labores, talemgue exitum habent eorum fabulz

qualis secidit Assyriis.

Yens. 12, — Quast e 1xenxnio CINis. Sensum ex-
pressit; ego verbum verbo reddidiz adusti enim lnpi-
des calzis in pulverem rediguntur ;. miserephoth; hoe
nomen plurale; 4 verbo quod éremare significal cum
nomine aguarym sign, thermas, Jos, 11, et 15, eam
nomine ealcis sign. lapides ipsos adustos; denique et

i patebunt. Pa- |

it i:anrnL, vidernnt percutientem Pturimos ex ipsis, sic
|l dicebant : Non manent arca Dei apud nog , quia dura
est mans. ejus super nos, ete. Jerosolymitani autem
| multd fuerunt pejores, Nam manus Dowini super
| hostes conspecta fuerat; ipsi autem liberati Dei mise
|| ricondia, in Deo nibil aliud quim potentiam perdendi
| | considerant; Deum autem colere, atque camillo con-
suetudinem, vocant per auxesin habitare cum igne de-
| verante et flamma @ternd, quasi Deo invidiam conflare
| volentes, ejus obsequium detrectarent. Mibi dubium
non-est quin propheta viderit mores Judmorum (qui
| Cliristi. tempore (uturi erant, enmque ogeisuri, quixd
| ejus virtuti, puritati ae morum sanetitati hypoerite
| ipsi eonsuescere nequirent, non minis quim dgai de-
vorantd et ardoribus sempiternis. QUi enim sequuntor,
| mentibus Christianorum sagacibus mysterfum redo-
lebunt; mullaque hic legent qua aptils mysterio
quim historfa competant. Quz una regula lectoribus
prophetarum perpetud observanda cst. De voris lam,
nabis; et ita omnind legendum est. PoTERIT yABITARE,
| Unicum yerbum est Hebreis, quod mox Vulgats ver-
| bo uno reddidit, aut quis habétabit , gur, quod ¥
| constructum yarié accipitur,
Yens. 45. — Qur anpuear, ele. Docet fnanem essa
| illorum metum , et non esse nisi prietextum impieta-

If| tis. Nam Deus non est ignis consumens nisi impios et

de bustis funerum dicitur Jer. 55, Breo combustions

dicere possumus, ConseneNTor, Si nolis notam simi-
litadinis supplere , sed absolnté legere spine excise
comburentur, aceipe futurum pro prasenti, ul sepé
solent, id est, igni comburi solent ; . d. ; Nibil mirum
s1 Assyrii sic pereant ; nam spina excise combari so-
Jent; neque alivs illas finis manet,

Vers. 13, — Avmite o rosck ESTIS, ele. Jam
devietis hostibus inducit propheta Dewm facta sua
magnilicantem, et qua hona ex perditione fnimicorm
consecuta sint ostendentem, Possumus quoqne, ne-
glectd punctatione massoritarum, hune versum in
prieterito legere; nam iada eliam in prieterito non-
nunqliam. amittit fod : Audierunt longingui quee fece-
rint, et noverant propingui fortitudinem meam, id est,
quo pacto preevaluerim adversis hostes populi mei ;
ul il tantim narratio eorum que victoriam consecuta
subt. (uem sensum libenter amplector ; nam quze se- |
quuntur hue facinnt.

Vens. 14, — Coxtennims sust. Glim enim vidissent
divinam vindietam Jerosolymitani cives, praserting
doetores, seriba, sacerdotes, et eeteri, qui nihil tale |
de Deo sperabant, et ad humana auxilia respiciehant, |
non ad Denm laudandum , amandum ac toto corde |
colendum exeitati sunt ; sed sicat longinqui, sieut |
gentes idola colentes, obstupucrunt ; et erga Deum,
qui sie punire posset,quasi malé affecti,dicebant ad se |
invieem : Quis poterit habitare cum igne devorante ? ete. |
Hic, quaso, vide animos impiorum , qui per- |
spectd Dei potentid, etiam in sui ipsorum gratiam ex-
serll, potitis ad fagiondom 3 Deo quim ad eum dili-
gendum o Tdololatre quidem P ini ,

seelers Videl enim alludere in illis verbis
i suis ad verba Mosis Deut. & : Dens tuns ignis const-

mens est. Versu autem sequenti videbis quibus nomi-
| mibus appellet propheta illud quod impii hypocrita,
| habitare cum igni devorante dicebant, In JUSTITIIS.
| Verbum ambulundi seu enndi Hebrais regit interdium
| accusativam , ut hoc loeo; Lque perambulare, id est,

BXBreere, onmne genus justitie. Aviitiaw, bebetsa,
| in avaritid, seu quasts, aut leero, Nam et vitium ip-
| UM nomen notal, quod Greed = 2 Yocant , et
questuin aut Incrum cul incumbit avarus, 4 verbo
| quod significat , vidnerare et exercere avar itiam,, qua
tanquiim gladius hominem vulnerat, Vide supra 32, 7,
Habet enim mala vasa sen arma avarus, ef [raudibus

opprimif inpocentes, Excunir. Quando nibil manibus
i nostris pulveris aut alterius rej harere volumus , ma-

nus complodimus, et palmam palmé exeutimus, Hine
| odii symbolum est, quo nihil nobis commercii cum
‘ liomine fore, aut fastidii, quo nibil illivs rei apud
nos habituros sigaificamus; sieut lotio manuum, Me-
ritd ergo non manus , sed nomen quod vofas, il est,
manuum eoncavitates , seu palmas propric notat , ap-
Posuil. Au onx1 wuNeRe. Sensum expressit ; sed sigmi-
| ficantiora sunt verba Hebriea , & sustinendo in nunere,
Qui cLavmr ocuwos. Vehementior est significatio
| verbi ofsem ; nam corroborationem seu compressionent
notat ; ut in singulis verbis perspici possit vis quae-
| dam , quibus non vulgarem quamdam virtutem sed
| summum virtutis studinm et vitiorum odium perfe-
ctissimum exigere videtur ; videlicet nibil justitie in
| Opere prelermitiere, et in verbis nihil equitatis;
| avaritiam omning odisse, et ila Justitiam colere ut

gquando Dewm raelitarum, cujus arcam apud se ha-

| oceasiones omis injustitize by Ninentur, et animo aded
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esse alieno ab injuriis in proximum ul ne audire qui-
dem verbum de serguinibus (ita loquuntur Hebred), sed
aures comprimere velint ne quid adversim proximum |
audiant. Sed quid est non videre malum ? Nota in He-
bres hic esse constructionem verbi raah cum bedh, i
videre in maly ; qua consiructio non simplicem visio-
nem notat, sed interdim est videre optata enm vo-
luptate. Exempla passim obvia. Ut vel hine imelli-
gere possimus quare percusserit Dominus eos qui
derant aream Domini (est enim eo loco hujusmadi
construetio) , nempe quod eum yoluptate et quidam
curiositate nudatam arcam , et qua inths Laberet
vidissent. {Juo etiam pacto hoe loco videre in malo
sen malum accipiendum est. Clandendi enim sunf |
oculi, imd el comprimendi, ne in aligno malo , quod
se offert , complaceamus. Polest autem accipi ra,
pro melo ealpe et pro malo peene, ul nullo pacto no-
bis plageat quidquid alteri incommeodat.

Vers. 16. — Hic “£Lsis, elc. Non hu

lestum erit cum Deo agere. Nam potesias quam Deus
exseril adversiis hostes , pro istis erit, ul eos in tuto
collocet, Sicut enim ab injuriis hostium securi su:wL;
qui in altissimis et abruplissimis rupibus degunt, pra.
sertim si eis non desit cibus el pofus: ita vir pius el |
justos , ubiubi fuerit, in tuto est ; neque quidguam ei '
deerit, Deo omnium bonorum vicem supplente. Al-
tissimum  habent. refugium ; ided non accedit ad eos
malum peque flagellum, ete. Inter locos autem qui
in Seripturis jusiorum securitatem ac felicilatem con-
tinent, hic est insignis admodiim et mird suavitate
plenus; in quo videre christianus lector poterit eau- |
sam priecipuam propter quam Joannes Baptista peni-
tentiam praedicaverit ante Domini servatoris mani
Testationem. - Paxts warvs gst. Verbum nathan inter-
ditm est constituere, preeficere, certo statuere sen pro-
ponere ; ita hic in passi ipiendum puto, habent
panem constitution, quem suis temporibus illis dabit
Deus , ut nunquim des FIDELES , id esl, per
WARENLES 56U perenne
canlur oves Christi, el j
nihil eis deesse possit quibus Deus non deest.

Vens. 17, — Is pECORE Seu furmd el formosi-
tate. Dicet Judeus hoe loco justis promitti, non ca-
piendam ab hostibus civitalem in quid habitant, im0 |
quid in ed sint tutissimi veluti in altissimis rupibus ; |
¢l licét obsessi sint ab hostibus, nunguim eis dee
runt res necessaria ; insuper, quid fugatis hostibus |

- suum regem in suo decore , in sul formositate et glorid
"conspicient ; el quocumdque voluerint, eis ire lice-
bit, elc., atque hwe omnia dicet contigisse Jerosoly- |
mitanis sub Ezechid, Qua ut non negirim, ila quo-
que non undequique verbis prophete convenire au- |
sim asserere. Nam Ezechiam in decore seu glovid |
ipsiug viderun tune temporis non justi modd, qui tune
Jerosolymis erant,, quos versu superiori deseripsit , |
sed etiam illi quos supra hypacritas et errantes voca- |
verat, qui Certé mon erant pauci numero ; nequ
Ium pii, sed etiam impii wne servati sunt per Domi-

|
m in loco pascioso collo- |

ta aquas reféctionis, ut
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prophetam ad Christi lempora quoque respexisse,
hie jam in istis verbis mysterium latere ng. dubito,
Nulli- enim ex Israelitis seenndim carnem Christum
Dei Filium i farmositate sut et decore viderunt, nisi
qui_deposito peccato veri Israclite [uerunt, qualis
eratille de que dixit Dominus ; Ecce veré Israelita, in
| quo dolus non est ; quemn visurum affirmavit angelos
ascendentes ot descendentes
quasi insinuaret, tantiun veros Israclilas aplos esse ad
dam atque intelligendam in Christo Filio Jacob
visionem illam angelorum ascendentium ot
| ium per sealam., Nam ascensus ef descensus
| angelorwm quid aliud erat quim tecra coelo reconcilia-
1a, €1 ex ulrisque unum regoum constitutum? At hoe
per quem nisi per mediatoren Dei et hominum hominem
Christum Jesum factum est? Quis verd hoe de Domino
| Jesu credidit nisi veri Israelitic et qui juxta praedica-
tionem Joannis peenitentiam egerunt? Nam qui mundo
erant corde, qui avarilize non studchant, qui justitiz
et verilatis fuerunt amici, ete., isti apti fuerunt qu
Dominum Jesum agnoscerent pro rege, et gjus glo-
riam viderent, quasi unigeniti @ Patre, non soltim
monte, aut resurrectione, et ascensione in coclum, sed
quandointellexerunt per pradicationem Ev.
| Titd in ot orbe pro Deo adora
um vivorum ac mortuoram. Nonne Paulus dici
transtates in lumen? nonne in regnum Filif dilectissi
' nonne Evangelivm voeat gloriosam ? nonne fnfidelibis
dicit non fucere lumen Evangelii beati Dei? Ergo jam
satis apparet quiim apté ac verd mores eorum homi-

er Filium  hominis ;

num qui regem in farmositate sui i erant supe-
riori versu deseripserit prophela. Istorum tantum-
modd oeuli viderunt tesram lenginguitatum (sie enim
loquuntur Hebraed), id est, terram longé distantem,
Impii enim non nisi terr prasenti incumbantes,
alteram ab hiic distantem aut non eredunt esse, aut
pronibilo ducunt; at justi nom contemplantur quaz
videntur, sed quee non videntur, el oculi eorum in lon-
ginguum semper feruntur ; et qud fide pergunt , con-
versatione pervenire conlendunt ; quinimd et in hic
| viti non ad terrenam aliguam civitatem inhiant aut
quod regnum, sed regnum Christi toto orbe terra-
rum diffusum cogilant, et hujus confirmationi a¢ pro-
'p:\;a!inni student. Tales fuerunt Israclie illi qui
Christum Dominum susceperunt, etc. VIDERUNT 0coLt
tui. Sic conjungenda sunt verba; deinde, aspiciens

| terram longinguitatum ; marecakim enim longinguita-

fes sunt, ut Jer, 8, et juxta hunc sensum aceipe
quod Volgatus dixit & fongé, id est, longd di-
slanten.

Vens, 18, — Menrrarirur, Meditari rimorem sen
formidinem est pra: metu seeum quarere., el cum ad-
miratione disceplare. (Jue autem sequuntur verba
sunt admirantium , et quidem juxta historiam (cui
tamen non omnia verba conveniunt) admirantium
| Jndorum, quo pacto tam subitd et insperatd cessa-
verint exactiones quas seribee et alii tempore obsidio-

i3 juxta magnitudinem aut multitudinem domorum

num, Quare cim in sequentibus negare non possimus

4 populo exigebant ; at justa sensuni quem Spiritus
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sanctus precipué attendebat , quem nobis aperuit
optimus prophetarum interpres Paulus, sont verha
eorum qui agnoverunt Christum Domini, et intellexe-
pant sapientiam Evangelii et crucis, et admirantor
que pacto tam subitd perierit omnis sapientia in lege
peritorum , €t stulti facti sint ac barbari qui soli sa-
pientes esse: videbantur, Unt Livriasrus ¥ Paulus or-
digem invertit verborum ; ait enim M3
ypeupazeis; el quidem Hebraam nomen sopher, id est,
seriba , primd accipitur pro eo quem vulgh notarium
dicimus, ut Psal. 45, et infra 36 ; deinde pro fis qui
regum gesta, historias, annales el acta puh.':ca_scr{ba-
bat, item census, redifus, eic., 2 Reg. 15 et 16, ete.;
tertid pro dllis quoque accipilur guorum erat libros le-
gis scribere, conferre, interprotari, et genealogias |
masimé stirpis regie memorie consignare ; qualis fuit
Fsdras. Vide cap. T ejusdem. Et hujusmodi appella-
tio usque ad Christi tempora. perseverayil, ul appa-
rel ex eonsilio illo Herodis in adventu magorum , et
Maith, 13, et aliis plurimis locis. Pro libratore autem |
(id enim significat propeié schokel , quem Vulgans
non malé dixit verborum legis ponderatorem), Paulus |
idit, Pro numeratore verd aurriunt dis- |
putatorem seu conquisitorem hujus seculf dixil. Pan-
enim est g de omni re controversi dis-
putat, disquirit, et quid pro tero habendum sit sta-
tuit, Cujusmodi erant plurinii in lege, ut videre
in Epistolis Pauli. Hos eleganter yocat propheta am-
meérgtores turrium; quasi qui in numerato habebant
omnia mundi miracula , et quodenmque dignuim par-

ratione et admiratione esset , ef semotissima qhaeque

4 communi hominum sensu. Nisi malis dicere aume-
ratsres furrium esse qui habent ex officio deseripta
oppida regionis, munitiones, ete. (uod forté significa-
turin Psal., ubi dicitur: Numerate turres ejus. Pro koo
ima Vulgatus dixit doctorem pareulorom , qui
men ratione non intelligo, Grzea antem editio hoe
Yoo habet : Ubi sunt litterali? ubi sunt consiliatores ?

est ntnierans nuirientés parvam el magnimt popi- |
fim? Quod postremum membram ab Hebrao plari- |

mim distat. Et quidem seio esse qui dicant Paulum
1o idemin illis verbis tractare quod Isaias; sed forté
qui in ¢4 sunt sententid institutum Isaiz hoc loco as-
socal non sunt.

¥Vens. 19. — Porvrun mipuoeNted.  Sic  habent
noanulli codices; alii vert impradentem. Nomen noar,
‘non alibi quim hoe loco reperitur. Et quidem si cogua-
tionem guam habet cum verbis azar el or, considere-
mus, dicere possumus significare obfirmutenm , gui
natt avertit frontem, neque erubescit ; UL impudentem
dicere possis, vel obfirmatum; id est, rudem et indo-
cilentl. Ego certd, sive hame cognationem  respicias,
sive alteram quam videtur habere cum voce laar,
qux item semel tantim legitur, nempe Peal. 113,
quam omnes barbarum aut quid simile interpretan-
tar, magis probo lectionem quie imprudensem habet;
nam sequentibus haze acceptio magis apta videtur.
‘Ergo noar sive laar, vocabant Judi omnes alias na-
tiones, et peregrinas linguas, tanquim blesas et ab-

surdas. Nam hee voces Hebraeorum suribug quogtie
Dblesé, obliqué et absurdé sonant. Sie postea Grawi,
Hellenes ipsi dieti , exteros omnes eddem prorsis ra-
tione BagEdpuus appellirunt, ¢t Homerus Caras ob pe-
regrintim el absurdum sonum Gag€azoseuag vocat,
| Est autém sermoad illim qui regem in formositate sul
uidet, et destruetam Judizorum sapientiam admiratur,
id est, ad omnes pios qui Christo nomen dederunt,
Et quidem rabbini per populum barbarum et balbu-
tientem, ete., Assyrios notari aiunt; quos i Judwd
| subitd disparuisse historia sacra commemorat. Nox
| ¥iEeis, Potest et inimperativo legi : Ne videas ; quod
certd ego de ipsis sapientibus et scribis Judeorum
| dictum accipio : Ne velis nltra videre, neque atlen-
| dere sapientibus Judieoruny, quorum sapientiam Detis
stultam [ecit, & quibus sapientiam abstulit, ne illos
| appelles ulira scribas, interpreies legis, ele., versi
sunt in populim borbarum et profundi sermanis, ele.
Alieram interpretationem vide pauld inferitis. Avr
| sERMomIS. Profundum hebraismus altam interdim vo-
Ad verh, populum profunditatuns labi. (e verd
profiinde sunt, ignota sunt; binc profundmm lubsen,
id est, ignotum, et quod luce intellectis non pene-
tramus. Ita vT nox possis INTELLIGERE. Hebraei bre-
simé hoe efferunt, nempe profundum b audiendo,
| id est, profundiorem qui t schama
interdiim non verbo i i i reddi
debet, aut Iligendi; Gen. 41 : Conf

biwm eorum, wf nen percipiol quisque labiom proximi
sui; el Deut, 38 : Excitabit Jehoun contra te gentem
& longinguo, @ finibus terree, que velnt aguila advolo=
| bit; gentem eujus linguam non percipies. Ut videatur
| hoc loeo promissio fieri justis opposita lmie maledi-
ctioni, nempe quod non prementur 4 populo barbaro
et ignoti sermonis; cui certé interpretationd non op-
ponent s¢ rabbini. Drs 3 . Nomen

lum profundioris labii quam wt percipere possis blwsi-
tudinem linguee sing intelligentia, id est, imperité bal-
| hutientem, Stulti enim et barbari apparent alils qui
liognis peregrinis loquuntur, ut est apud Paulum.
Hze, ut dixi, aut de sapientibus Judeorum aceipe,
vel ut promissionem factam justis , quod ab exte

| hostibus non vastabuntur aut opprimentur ; quée non
secundim earnem more Judaieo intelligenda sunt.
Quid si hie donum linguarum promittatur servis Dei
tempore Christi, quod ad nullam tam barbaram na-
tionem et tam abstrusi sermonis accederent quim
erenl? Nou videbis, inquit, populum bor-
barum, populum profundioris sermords quam ut fntelli-
| gatar balbuties lingue, Non videbis, inquam, sine in-
| ellifentid, id est, absque eo qudd eos intelligas, Nam
| Paulus gratias agebat Deo quid omnivm illorum linguis
logueretur. Et hoe dono praediti erant Apostoli et plu-
res adii.

Vens, 20, — Reseice, Tu qui perambuias justatias,)
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non vedens ultra populum barbarum, eie,, converte T

oculos fuos, neque aliud videre velis quim Sion, civi- |
tatem exsultaniem, et unicum gandium, et festom no-
stram. (uis neget quid deletis Assyriis ingens festum
fueritin Jerusalem ] elc., sed quis fidelis dubitabit hee
aptibs nove Jerusalem convenire? Que enim fuit
tranguillitas illius habilaculi sew pascui? (uo paclo
verum fuit, non axferendos cluvos, non rumpendos funcs |
iltius tabernaculi in perpetunm? Sed quid his immo- |
ror] e est nova Jerusalem, adversis quam porte
inferi non preevalebunt, HANTATIONEM 0PULENTAN, Jaim
de his vocibus supra dictum est. (Juamvis autem na-
ve, habitaculum, presertim rurale, nolet, nomine pa-
seuf, vis nominis aliquo pacto exprimitur, quo solet
interdim vocari Jerusalem, tam velus quim nova,
proper verbum Dei, quo pascuntur homines, Exod.
45 ; Perduaistiin fortitudine tud ad puscuum sanctita- |
tis tue. QUoD NEQUAQUAN TOANSFERRI POTERIT, Opti-
mé Yulgatus relativum supplevit ; ego verbum verbo
reddidi, tentorium (vel {abernaculum) nequaguam au-
feretur, vel volutabitur ; nam verbum tsaan, non alibi
legitur, sed ex cognais verbis videtur signif
Intationem que in terri sew doce lumiliore fit, N

QUAN AUFERENTUR CLAVL EJUS, Ve, non amovebit, id est,
nullus amovebit, elavos gjus, Est autem sermo de cla-
vis ligneis, qui in terrd figuntur, quibus alligantur
funes tentorii, Quod si lavi non amoventur, neque fir-
nes rumpuatar, tentoriom ipsum firmum mapet, Chri-
stus autem Ecclesiz su® est pro clavis et [unibus;
imd fundamentum firmissimum est, ete, Firmatur
etiam doctrind Apostolorum e Patrum, quam nullus
hereticus unquiun poterit convellere, ete,

Vens, 21, — Lanu, nobis, omisit Vulgatus, id est,
habemus in Sion prepotentem seu prevalidum Jeho-
v deinde locus fnviorum est eliam nobis, ete., vel
quéd ipee pricvalidus Jehova it locus fluviorum et rivi,
id est, pro (luviis et fossis aquA plenis, Flumina nam-
que pro munimentis sunt ipsis civitatibus quas cir-
cumialluunt. Er ravestes, Sensum expressit Vulga-
tus ; st antem hic nomen manus, quod, ut supra an- |
notavi, Seriptara fluviis et mari ipsique eliam terra
tribuit; quare pro amplissimis el patentibus reeté ac-
cipilur. NoX TRANSIDIT PER EUM NAVIS BEMIGUM.
Eeee quanta sit circum Jerusalem nostram aquarum
copia. Naves, inquit, que remis aguntur, illum fluvio-
rum focum quem mos habere dixi, pertransire non
poterunt, Navigia enim quz remis aguntur, Dyare,
quod altum vocant, et Tarsis in Scripturis dicitur, |
el inhospitale, praternavigare non audent. Rewr-
cuom. Hebraum singulare collectivé schait b ver-
bo schut , ciroumivit, quidd navem circumagitet, vel
quisd remum eircumagitet manu, Sunt autem hujos-
wodi naves humiles, et ad Nuetus maris Magni tole-
randss haudquaquim idonew, Et nomen quidem oni,
navem absolulé signifieat, et de onerariis dicitur, 1
Reg, 9, ete., sed cum nomine remigum naviculas de-
tsignat, Vix autem reperictur fluvius quem  nawis re-

cere videretur, addit : NEQUE TRIREMIS MAGNA, fei, quo-
que naves absoluté notat, sed cum nomine adir, non
dubium quin ingentes naves et onerarias designet.
Hoc autem nomen initio versis magnificum dixit, hic
verd magnum, Ergo aquarum molem illam quam ha-
bet Jerusalem neque parva neque magna navigia per-
{ransire polerunt ; ut quim inexpugnabilis sit intelli-
gas: lllam enim insulam satis tntam ab hostibus di-
CETES qui circinm se mare aded Lempestuosum haberet
per quod neque parve neque magnm MAves possent
sravigare. Yersu aulem sequenti qua sit hec aquarum
moles explieatur,

Vers, 22, — Dowixus Exin sunes xosten, Figuratd
de navibus et aguis indusisse sermonem propheta hoc
genere rationis exponil. Quid enim navibus, mari, re-
migibus, etc.; cum judice ac legislaiore ? Navium ergo
noming tyrannos el mundi principes, adversas etiam
potestates, intelligi non dubium est; nam impetu ferun-
tur et inexspectatz adveniunt, ete. Moles antem aqua-
rum est favor divini numinis, quem aut superare aut
averters omnes adverse potestates nequeunt; ided di-
citz Deus est noster judez, princeps ac magistratus, qu
cansam nostram et adversariorum judieabit, At qui fieri
potest ut suos damnet? Nam etsi sint duze partesin judi-
cio- adinvieem liligantium, quarum alteram injustam,
alteram verd justam esse necesse est, qui tamen Defsunt
injusté tractarisolent, Adde quidd quandoSeripturaver-
bumjudicandi Deo tribuit, Tum significat Deum vindi-
care bonosd malis malorumque injurid; Gen. 45, 1 Sam,
24, ete., unde Demm esse judicem nastriom et nostrum
esse patronum et vindicem, At quos Dews fustificat ,
| quis condemnabit? Nomen eliam ipsum schophet pro
| magistrate interdiim aceipitur, qui tamen non habeat
| jus reginm, ut supra indicavimus. Dowxvs
| Mecokek est proprié qui constifuit formam a
preeseribit normant vivedi; el Geaecis dieitur v,
qui videlicet est in gubernatione el leges prascribit ;

auctorilatis quim sopher, scriba. Et

| quidem mihi dubium non est quin pro principe inter-
dim accipiatur; ut Gen. &9 : Non recedet sceptrum

de Jehuda, neque mecokek de inter pedes ejus, id est,
de semine ejus, donec veniat ille cui, id est, ille cujus,
est ipsum sceptrunt; mon quid tunc deficeret, sed
quid usque ad Christom Dominum imperium leneret
tribus Jehuda, sive per reges, sive per legislalores
sen dietatores. Quandoquidem post reges Jehuda et
| Babylonis captivitatem duraverunt usque ad Herodis

| tempora hujusmodi Mecokekim ; quoram_ colleginm

| posteh Grieci ous!¥piw vocdrunt, Hebraeis eliam sane-
derim appellati sunt, ot domus magni consilii ; quo-
M DUmernm veteres scriplores Septuaginta fuisse
testantur, (i tandem jussu Herodis trucidati sunt,
Hoe itaque loco omne genus regiminis Ded in suos
tribuit propheta; quo etiam intelligimus fidem, sub-
jectionem atque obedientiam subditorum ; ipsi enim
sunt qui istis Dei titulis gloriantur, Qui ergo fieri

mis impulsa non transeat, Significat. ergo apud Jeru-
salem ingentes aquarum gurgites. Sed ne parim di- §

poterit ut eos non servet Deus qui ‘gibus pa-

¢ reni? prisertim ehm non solim fegivlator sit, sed e

rex noster, qui potest quos velit servare; unde ad-




21 IN ISAIAM 1219

dit : Ipse salvabitros; ut nihil & navibus , nikil i ty- 4

rannis inflatis timeamus,
Yeus. 25. -— Laxari suwt, ete. Quia tyrannos navi-
bues, qquie vento inilatis velis aut remis impety ferun-

tur, comparaverat, in metaphord persistens, ad As- |

syrium convertitur, per cujus interitum ruinam dia-
boli et ministrorum ipsius intelligit. Ipsumque regem
malo in navi comparal ; principes verd cjus, funibus,
qui malum eonfirmant ; instructas verd acies |
tum, refo ventis inflato; totum denique Assyriorum |
tum savd ipsi comparat. Notum est autem peri-
tis in re nauticd confirmationem mali, qua furibus fit,
summi esse momenti, Quare et dim tempestas in-
gruit, alios funes superaddunt, ne fluctuatione navis
el crebrd jactatione lavatis gen ruptis funibus, ipse
quoque malus abrumpatur, et impossibilis eis redda-
tur navigatio, non habentibus ubi antenna et velum
suspendantur. Quod qui ignorirant, hie nibil eerti
afferre potuerunt. Hebr., dimissé, id est, laxat, ut
docté vertit Yulgatus, nam duees et pracipui in exer- |
citu partim oceisi, partim in fugam versi sunt. Sep |
NON PREVALUERUNT ; particula adversativa non est in
Hebrzeo. Et quia Yulgatus in bonum aceepit laratio
nent jundum, nempe qudd Assyrii in tenturiis ampl
simis castrametati fuissent, ided adversativam supple-
vit; et verbum carela absolutd :Wew!. ut interdim |
sulet Hebrais aceipi, q. d. : 7 habegs |
capias, non famen pro , ele. Posspmus tamen
verbum interpretari a cor are, ot Ps
147: Confortavit vectes portarum, etc., Exoll, &, ubi Vul-
gatus indurare dixit; et sopra 23: Bulteo firmabo, ele
UL vertere hie possimus, non confirmabunt (vel eon-
stringent} matum swm. Sic gpir. Cerlum est fon si-
militudinis esse particalam plurimis in locis, ef posss
suppleri verbum substantivam cum Yulgato; sed
alium quoque habere usam apud Hebreeos observirunt
viri periti, Gerté quando hane partivulam preeedit
negatio, swpé valet id quod Latinis ne rantilfion gui-
dem, sicut nos, ne hoe quidem, demonstratd re nul-
liws momenti, vel facto talitro, ut Jer. 8 : Avsculta-
bam, et audicham, sed ne tantillim loguebantur, cap.

25 et 48, et Prov. 13, etinfra, Is. 51, ctiam sine ne- |

gatione : Et habitatores ejus velut ken interibunt; quo
etiam modo poteris accipers illud eap. 16 ; Audini-
mius superbiemn Moab, qubd superbus $it valdd ; ef ne
sic quidem vectes ejus, il est, ne tantillim quidem,
vers. 2. Inquit ergh non potuisse duces et principes
Assyrii regis ipsum vel tantillim eonfirmare, ne fu-
geret, vel ne desponderet animum. DiLaTARE 5163
Sigmum pro velo, hic aceipio. Non confirmato enim
malo vel antennd, haudquaquim potest expandi ve-
velom; ita non confirmato rege, sed despondents
animun ¢t fugam capiente, non potuerunt acies in-
strof, vel ad praclium, vel ut conferiz receptn

rent et absque incommeodo in syriam redirent, sed
hilc atque illae diffusi milites, quisque sibi fugd con-
sulebat. Forté etiam bic moris nawtarum meminit,

| qui in summitate mali signum colocare solent, pree-
| sertim in navi praztorid, scilicet qu classis impera-
torem vehit ; lexaris autem finibus et malo non con-
firmatosed collapso, regeque fugam capiente, nulhm
signut expansum est, qui se colligerent milites, aut
quod sequerentur anfugientes. Ha autem translatio-
nes, ut jam dixi, nihil aliud quim aded dissipatos
fuisse Assyrios et fusos notant, ut nihil consilii, nikil
virium corporis aut animi in ipsis remaneret, sed
desperatione obruerentur. Atque hic est finis Lostinn
Dei et Ecclesioz, etiamsi velut mare insurgant et fla-
clus suos exaltent. Nam etsi mirabiles sint elationes
maris, mirabilior tamen in altis est Dominus, Vineque
[actum est ut detruso ad Tartara diabolo, et fyrannis
fractis atque enervatis, testimonia Dei facta sint in
toto orbe eredibilia, et verbum erucis ubique obtinue-
rit. TUNGDIVIDENTUR, ele, Fugatis partim, partim quo-
que oceisis Assyriis , quid aliud quim divisie spolio-
rum foit ? Tanta fuit autem alaeritas et exsulatio ut
nemo propter aliquod corporis vitium, quales sunt
claudi, neque propler virium defeclum ex adversd
valetudine, 4 diripiendis spoliis fuerit alienus, aut in
prada divisione exsors. Hie memineris clmndos et de-
biles jussu Domini compulsos fuisse intrare ad nu-
plias atque convivium, in quo omnium illorum bono-
um regni Dei, & quibus deciderunt Judai, qui con-
tempserunt conviviom Domini, participes facti sunt,
Illud etiam Evangelii reeole : Devicto forti et atligata,
iniversa arma algue vasa ipsins victorem dirpuisse,
Que quidem direptio per Apostolos et eos quorum ion
mulei nobiles, non multd potentes , ete., sed qui feré
omnes erant infirmi ac contemptibiles, ut fortia Dens
E confunderes, facta est. Hlud quoque in mentem revo-
ca, nemini ob vitiam cor praeeladi aditum ad in-
| gentes in Christo divitias comparandas in Ecelesi
ipsius, sed liberam esse depredatioiiem et direptio-
nem, ele,, meque esse persomarum acceplionem apud
Denm; de quo plura infra cap. 56, SpoLts surTaRDs
g . Sensus idem est; ego verba expressi,
ertitum est assidué spolium multiplex ; ad enim
temporis continuationem notat, qud illis diebus nihil
aliud Jerosolymitani egerint quim diripere ac dividere
| spolia.
Vens, 28, — Vicives, Nullos ex eivibus et habita-
| toribus Jerusalem @ preedatione abstinebit, etiamsi
If decumbat infirmus aut eger. Tanta erit exsultatio ot
!“| alacritas, Yerdm ne quis Judeus hee carmaliter acei-
peret, et ad tempora Ezechim istae tantiim pertinere
putaret, rer nem peceatorum indueit, ul seilicet
intelligeremus victoriam quamdam  spiritalem, ho-
tium fugam et devastationem  spiritalem, direptin-
I* nem spoliorom spiritalem in A vietorid designa
i | Neque enim post hanc victoriam paputus Jerosolymi-
tanus relevatus fuit iniquitate, Sed haee ad Christum
"]' pertinent, qui salvum fecit populum swum i peccatrs
| ipsornw,
I
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CAPUT XXXI

1. Accedite, gentes, el audite; et populi, atten- |
dite; audiat terra, et pleniludy ejus; orbis, et ouine
germen ejus.

2. Quia indignatio Domini super omnes gentes, et
furor super universam militiam eorum, interfeeit cos,
et dedit eos in oceisionem.

3. Interfeeti eorum projicientur, et de eadaveribus
eorum ascendet fetor ; tabeéscent montes & sangnine
eorum.

4. Et tabescet ommis militia ecelorum, et complica-
buntur, sicut liber, caeli; et omnis militia eorum de-
fluet, sicut defluit folium de vined et de ficu.

5. Quoniam inebriatus est in celo gladins meus :
ecee super ldumaeam deseendel ; et super populum in-
terlectionis meze, ad judicium,

6. Gladius Domini repletus est sanguine, ineras-
satus est adipe, de sanguine agnerum ef hirco-
rum, de sanguine medullatorum arietum : vietima
enim Domini in Bosra, et interlectio magna in terrd
Edom.

7. Et descendent unicornes cum eis, et tauri enm
potentibus ; inebriabitur terra eorum sanguine , el
bumus eorum adipe pinguinm.

8. Quia dies ultionis Domini, annus retributionum
judicii Sion,

9. Lt eonvertentur torrentes ejus in piéem, ot
humus ejus in sulphur; et eril terra cjns in picem ar-
dentem,

10. Nocte et dic non nennguclur in sempiternnm
aseendet fumus ejus; A ger e in generationem

labitur, in seeuls seculorum non erjt trans |
am,

A1, Et possidebunt illim onocrotalus et ericius :
ibis et eorvus habitabunt in e : et extendetur super
eam mensura, ut redigatur ad nibilum , el perpen-
dicutum in desolationem.

12, Nobiles ejus non erunt ibi; regem potiis
invoeabunt , et omnes principes ejus erunt in nihi-
Tum,

13, Et orientur in domibus ejus spin® el urtice,
et paliures in munitionibus ejus; et erit cubile dra-
€onum, et pascua struthionum.

14, Et occurrent daemonia onocentauris , et pilo-
sus clamabit alter ad alterwm ; ibi cubavit lamia, et
invenit sibi requicm.

Ibi habuit foveam ericius , et enntrivit catulos,
et circumfudit , et fovit in nmbrd ejus ; illue congre-
gati sunt milvi, alter ad alterum.

16. Requirite diligenter in libro Domini , et legite ;
unum ex ¢is non defuit, alter alterum non quaesivit ;
quia quod ex ore meo proeedit, ille mandavit, et
spiritus ejus ipse congregavit ea.

17. Et ipse misit eis surtem , et manus ejus divisit
ean illis in mensuram ; usque in @ternum possidebunt

eam, in generationem et generationem habitabunt in
el

CHAPITRE XXXIV.

| 4. Approchez, nations, et écoutez ; I}H:Iplﬁs soyez
atler i oque la terre et tout ee qll ‘elle renferme
préte Poreille, le monde ettont ce qu'il produit.

Seigneur est sur toutes les
a fureur sur toutes leurs armées; il les a
mis & mort: il los a liveés au magss

5. Leurs tués seront jelés, el une puantenr horri-
ble s'élivera de leurs corgs, etles montagnes dégout-
teront de leur sang.

| 4 Toute la milice du ciel sera languissante, et les
cieux se rouleront eomme un livre, lous les astres en
tomiberont comme des feuilles qui tombent de la vigne
et du fliguier.

5. Car mon épée slest enivrée de samg dansle
{0 lle va se décharger sur I'ldumée, et sur un
p(‘umc dans le r..arxuﬂl.duqnel je swnale\rm ma justice,

6. L'épée du Seigneur est pleine de sang, elle
s'esl engraissie du sang des agneaux et des boucs, du
sang des beliers les pl.-= grls , car le Seignenr g'est
préparé i sacrifice dans Bosra, et il fera un grand
earnage dans la terre d'Edom.

7. Les licornes wronlpr(eipim avec eux , et les
laureaux avee les plus puissants la terre s'enivrera
de leur sang, el les champs s'engraisseront de la
graisse de leurs corps ;

8. Car c'est le j jour de la \onﬂmnce du Seigneur, et
année de faire justice

9. Les torrents d'Edom se changeront en poix ,
Ie poussiére 8’y changera en souhe, et la terre de-
viendra une poix bralante.

10. Cet incendie ne s'éteindra ni nuit ni jour ;
il en sortira pour jamais un tourbillon de fumée , sa
disolation subsisiera de Tace en paee, et il n'y
passera personne dans la suite de wis les sléeles.

11. Le butor et le hérisson la pa;s:’demnl ; Tibis
et le corbean y Giabliront leur demeure, Le Seigneur
élendra la ligne sue elle pour la réduire au néant
et le nivean pour la détruire de fond en comble,

12, Les grands du pays n'y demeureront plus ,
mais ils invequeront un Toi , el Lous ses princes se-
ront aneanlis,

iines et les orties eroitront dans ses mai-
M ardons rempliront ses forteresses , el elle
ndra fa demeive des dragons, et le p«humbe
des autruches,

14. Les démons et les onocentaures s'y rencontre-
ront, et les salyres y jelteront des eris les uns aux
autres. Cest I que la siréne se relire; ¢'est [A

qu'elle trouve son repos,

Cest I que le hllrissnn fait som trou, et qu
rit ses petits 3 el qu'ayant fouillé tout autour,

s fait eroitre dans lombre de sa eaverne, Ces
|1|:o les milans g'assemblent, et qu'ils se joignent
| Pun & 'autre,

I 46. Cherchez, et lisez avec soin dans le livre du
Sef 3 erez qu'il ne manquera rien
que J'annonce ; une scule de mes paroles ne
| sera vaine » parec que ce qli sort de ma iluuLhc m'a
été inspire de Dieu, et que c'est son esprit qui ras-

semblera lous ces monsires.

17, Cest Ini qui lenr fera leur partage; sa main la
divisera entre cux avee mesure: ils la posséderont
élernellement , nabiteront dans la suceession de

| bous les siécles,




